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NIǤITIWATAALE LIWAKATE
JOÃO

João ayemaa me iditini liboonaɡ̶adi niɡ̶ica lapo
loiigi Cristo ane didikotibige leeɡ̶odi niɡ̶icoa
nokododi oiatetibeci loiigi Cristo. Joaniɡ̶idaa
leeɡ̶odimeyatigime “Niotagodo” niɡ̶ica lapo loiigi
Cristo ane didikotibige.
Eo loniciwaɡ̶a me dinemaatiwage codaa

midioka limedi modiotece niiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶eco
anewi. Codaa eo leemidi me doɡ̶odibatege
niiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶eco ane deɡ̶ewiteda, oteɡ̶exaaɡ̶aɡ̶a
odibatege diɡ̶idiaaɡ̶i liɡ̶eladi niɡ̶inoa
niiɡ̶axinaɡ̶anadi awitakaɡ̶aɡ̶a.

1 Ee ane ee oxiiɡ̶odi lacilo loiigi Cristo,
jiditibigaɡ̶aji naɡ̶adi notaɡ̶anaɡ̶axi, iniotagodo
ane ɡ̶adixipenitedice Aneotedoɡ̶oji. Codaa
jidikotibige ɡ̶adionigipi ane jemaa leeɡ̶odi
ɡ̶otiwaɡ̶atakaneɡ̶egi anewi. Aɡ̶emokeeta me
ɡ̶ademaanitiwaji, pida inatawece niɡ̶ina oko
anoyowooɡ̶odi anewi, aaɡ̶aɡ̶etiɡ̶ademaanitiwaji.

2 Ǥademaaneɡ̶egitiwaji leeɡ̶odi niɡ̶ida
ɡ̶otiwaɡ̶atakaneɡ̶egi anewi, anida mokotaɡ̶a,
codaa idioka limedi midamokotaɡ̶a.

3 Jemaa Aneotedoɡ̶oji Ǥodiodi, codaa me
Ǥoniotagodi Jesus Cristo, Lionigi Ǥodiodi,
midioka limedi mowo aneletaɡ̶adomitiwaji,
metiɡ̶adiwikodeni, codaa mowo mele
ɡ̶adaaleɡ̶enali. Odaa jiɡ̶idaaɡ̶ee idioka limedi me
iwaɡ̶atitiwaji anewi, codaamadinemaanitiwage.
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Leeditibige mejiwaɡ̶ataɡ̶a anewi, codaa me
idinemaanaɡ̶atiwage

4Eliodi me idinitibece niɡ̶ijo naɡ̶a jibodice midi
ɡ̶adionigipi anodiotece niiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶egi anewi,
ane niiɡ̶etedoɡ̶owa Ǥodiodime jaoɡ̶a.

5 Natigide iniotagodo, jipokotaɡ̶awa me
idinemaanaɡ̶atiwage okotawece. Ajiditibigaɡ̶aji
niiɡ̶enatakaneɡ̶egi gela, pida jiditibigaɡ̶ajitiwaji
niɡ̶ijo anakaaɡ̶ida me ɡ̶oniiɡ̶enatakaneɡ̶egi niɡ̶ijo
nokomaleekoka jinakatonaɡ̶ateda Ǥoniotagodi.

6 Niɡ̶ida moko idinemaanaɡ̶atiwage niɡ̶ina
mejiwaɡ̶ataɡ̶a liiɡ̶enatakaneɡ̶eco Aneotedoɡ̶oji,
codaa jiɡ̶idaa liiɡ̶enatakaneɡ̶egi anajipaatatiwaji
niɡ̶ijo maleekoka anakatoniteda Ǥoniotagodi,
midioka limedi madinemaanitiwage.

7 Igaataɡ̶a jeɡ̶eliodi niɡ̶ina anoninaaletiniwace
oko ilaagiteloco niɡ̶ina iiɡ̶o, niɡ̶ina anodi Jesus
Cristo me deɡ̶enagiteda digoina iiɡ̶o me liciagi
ɡ̶oneleegiwa. Niɡ̶ina oko anee niɡ̶inoa notaɡ̶a
ninaaletiniwace oko, codaa laxakawa Cristo.

8 Adinowetitiwaji adaɡ̶aniadi ɡ̶obakedi,
pida amaleeɡ̶aɡ̶a jibaɡ̶atege loojedi ɡ̶obakedi
Aneotedoɡ̶oji anicota me najigotedoɡ̶owa.

9 Niɡ̶ina oko ane dioteci eletidi
niiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶eco, Cristo ane daɡ̶a
ɡ̶odiiɡ̶axitetece anoyalaɡ̶ata ɡ̶otiwaɡ̶atakaneɡ̶egi,
joaniɡ̶iniaaɡ̶ini niɡ̶ini oko aɡ̶icoa Aneotedoɡ̶oji
minitaɡ̶a. Pida niɡ̶ina oko anidioka limedi
me diotece liiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶eco Cristo, odaa
Aneotedoɡ̶oji Ǥodiodi, codaa me Jesus ane Lionigi,
iniwaminitaɡ̶a.

10 Diɡ̶icatibece oko anigo makaamitaɡ̶atiwaji
diiɡ̶axinaɡ̶atece niɡ̶ijo Cristo ane daɡ̶a
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diiɡ̶axinaɡ̶atetece, jinaɡ̶abaatege catiwedi
ɡ̶adiɡ̶eladi, codaa jinaɡ̶a ɡ̶adecoatitece micataɡ̶a
daɡ̶a ɡ̶anioxoa.

11 Igaataɡ̶a nigica oko ane nice, odaa dice
lokaaɡ̶edi mowo ane beyagi.

Owidijedi notaɡ̶a
12 Eɡ̶inoateda owidi ane domaɡ̶a

ejitedaɡ̶awatiwaji, pida ajiditedini, igaataɡ̶a
inibeotege me idalitaɡ̶awatiwaji, me eetawece
me ɡ̶adotaɡ̶aneɡ̶enitiwaji, amaleeɡ̶aɡ̶a jakadi
makaami inikawepodi.

13 Lionigipi ɡ̶anioxoa, naɡ̶ajo ane ixipetedice
Aneotedoɡ̶oji me nebi, iditawece oyecoad-
itibigaɡ̶aji. Odaa jiɡ̶idaaɡ̶ee. (Amém).
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